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and phrases, like so many other Turkish poets who used
the similes and metaphors of the old mystic writers as part
of their literary stock-in-trade, bringing them out from time
to time to serve as decorative points in their artificial pro-
ductions without the slightest regard to, often with but the
dimmest conception of, the profound depths of their original
signification.

This ghazel is somewhat in Nedfm's manner:

Ghazel. [375]

The red fez lieth on her locks, like rose-leaf upon jacinth rare :
The perspiiation gems her cheeks, like devvdrops upon roses fair.

Since shone the cupbearer's bright chin, reflected in the brimming bowl,
Mine eyen on the wine are fixed, e'en like the bubbles floating there.

Behold how she hath knotted yonder flowing tresses musk-perfumed
Which bide as 'twere a sweet pastile upon her amber-scented hair.

The Typal Love is passed full soon by them who faithful tread the Path;
There lives no man on earth would choose to dwell upon a Bridge for e'er. l

Belfgh, whene'er the steed, thy reed, doth caracole across the page,
Thy finger is the Hayder bold whom that Duldul doth onward bear. 3

The next is in a different vein.

Ghazel. [376]

Look not thou for biding mansion mid this world where nothing stays:
Fashion thou thy tent of rushing whirlwinds mid its desert ways ! 3

1 The refeience is to the famous saying of the Mystics,
el-mejazu qantaratu-1-haqfqa, cthe Typal is the Bridge to the Real.' In mystic
terminology 'ashq-i mejdzf, or Typal Love, stands for love towaids a mistress
or sweetheart, in distinction to cashq-i haqfqf or Real Love, that is Love
towards God, which is its consummation. The 'Path' in this verse is, of course,
the mystic Path.

* Hayder  is  CAK  the   Prophet's   son-in-law;  Duldul is  the  name  of his
famous mule.

3 i. e.  lDo not hope for, or strive after, any settled or permanent abode